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CAPÍTULO 1 

LA FORMACIÓN EN TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL Y ACCESIBLE ORIENTADA AL 
EJERCICIO PROFESIONAL: DE LA UNIVERSIDAD A LA EMPRESA (PROYECTO DE 

INNOVACIÓN EDUCATIVA DEL GPIE TAVYA) 
 

MERCEDES ENRÍQUEZ-ARANDA 
Universidad de Málaga 

 
 

 
INTRODUCCIÓN 

La traducción audiovisual y accesible, entendida como la transferencia inter e 
intralingüística del lenguaje verbal transmitido tanto visualmente como 
acústicamente, representa en el actual entorno profesional español un nicho de 
mercado en crecimiento exponencial (Rojas-García y Sánchez-Molina, 2021) por dos 
razones principales. 

Por un lado, los productos audiovisuales se erigen en fuente de comunicación 
esencial en nuestra sociedad tecnologizada. Su variada tipología, sus diferentes 
formatos, así como la proliferación de múltiples canales de distribución hacen de ellos 
unos textos con un alto grado de difusión e impacto entre un público muy amplio y 
heterogéneo. Además, favorecen ŧnew forms of interaction between the producers 
and consumers, amid the gradual shift of cultural and creative industries towards 
participatory forms of organizationŨ (Pérez-González, 2018, p. 2). 

Por otro lado, el desarrollo de la normativa sobre la accesibilidad a los medios a 
nivel europeo (Diario Oficial de la Unión Europea, 2019) y nacional (Boletín Oficial del 
Estado, 2013) y la aplicación de las leyes en torno a la comunicación audiovisual a 
nivel nacional (Boletín Oficial del Estado, 2010) y autonómico (Boletín Oficial de la 
Junta de Andalucía, 2018), resultados en ambos casos de una práctica profesional 
previa en el sector, garantizan el acceso a la comunicación sin limitaciones para todas 
las personas, por lo que amplían más aún la recepción potencial de los productos 
audiovisuales. La traducción audiovisual y accessible se concibe en un ŧsocially 
inclusive role by fostering the integration of sensory impaired members of the 
community within mainstream society, as far as their access to cultural commodities 
and venues is concernedŨ (Pérez-González, 2018, p. 2). 

La traducción audiovisual y accesible de estos productos requiere del 
traductor/a profesional unas competencias con un alto nivel de especialización 
(Cerezo, 2018) que integren las demandas del mercado (Rico y García, 2016) y 
respondan a las exigencias normativas (AENOR, 2005, 2012). 
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En este contexto se enmarca el proyecto de innovación educativa que el Grupo 
Permanente de Innovación Educativa en Traducción Audiovisual y Accesible (GpIE 
TAVYA) está desarrollando desde 2022 hasta 2024 en la Universidad de Málaga: ŧLa 
formación en traducción audiovisual y accesible orientada al ejercicio profesional: de 
la universidad a la empresaŨ (PIE22-014). 

Coordinado por la investigadora María Mercedes Enríquez Aranda, cuenta con la 
participación de un equipo compuesto por las investigadoras Belén Cruz Durán, 
Francisca García Luque, María Nieves Jiménez Carra y María-José Varela Salinas, todas 
ellas adscritas al Departamento de Traducción e Interpretación de la Universidad de 
Málaga y con una dilatada experiencia y trayectoria conjunta en innovación educativa 
en el tema del proyecto, así como por el colaborador Daniel López Álvarez, gestor y 
formador de docentes sobre e-learning del Servicio de Enseñanza Virtual de la 
Universidad de Málaga. 

Este proyecto se integra dentro de la convocatoria competitiva INNOVA22 
financiada por la Universidad de Málaga (Servicio de Formación e Innovación, 2022). 
Su línea prioritaria de actuación es la línea 3, según la cual se persigue el ŧDiseño de 
actividades y prácticas de aprendizaje que simulen situaciones profesionales o tareas 
auténticas del mundo real y que permitan la transferencia del conocimiento al entorno 
cultural, social, profesional y empresarial. Esta línea incluiría también aquellos 
proyectos que estimulen la colaboración con empresas e instituciones dirigida a 
fomentar el desarrollo de las competencias de la titulaciónŨ (Servicio de Formación e 
Innovación, 2022, en línea). 

Su objetivo principal consiste en formar al estudiantado del Grado en Traducción 
e Interpretación de la Universidad de Málaga en una traducción audiovisual y 
accesible que se oriente al ejercicio profesional. 

A tal fin, se estipulan los siguientes objetivos secundarios: 
1. Diseñar e implementar actividades formativas simuladoras de situaciones 

profesionales basadas, principalmente, en el enfoque por tareas (encargos de 
traducción) y el enfoque constructivista y social (gestión de proyectos de traducción), 
dentro de un proceso de enseñanza-aprendizaje colaborativo. 

2. Crear manuales de uso, tutoriales audiovisuales y píldoras informativas 
audiovisuales accesibles de las herramientas y softwares especializados para la 
formación en traducción audiovisual y accesible, así como de la materia de 
especialidad. 

3. Mostrar al alumnado los procesos profesionales de la traducción audiovisual y 
accesible mediante una visita de campo a los estudios de RTVA en Málaga o Sevilla y 
el aprovechamiento de seminarios profesionales impartidos por empresas de 
servicios especializadas o profesionales del campo de especialización. 
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4. Identificar las empresas que participan en las prácticas externas obligatorias 
del Grado en Traducción e Interpretación de la Universidad de Málaga que trabajan 
con la traducción audiovisual y accesible, averiguar sus metodologías de trabajo 
profesional en este ámbito y contrastarlas con las metodologías docentes del Grado 
para valorar la formación en competencias profesionales que se imparte actualmente. 
Buscar, asimismo, nuevas empresas en el sector. 

El proyecto encuentra sus dos fundamentaciones epistemológicas en la 
empleabilidad y en la inclusión que promueve el Espacio Europeo de Educación 
Superior (European Higher Education Area, 2023) con aplicación práctica en el campo 
de la traducción (Álvarez Álvarez, 2020; Cuminatto, 2017; Enríquez-Aranda, 2020; 
Enríquez-Aranda y García Luque, 2023; Enríquez-Aranda y Varela Salinas, 2017; 
Galán Mañas, 2017; Gregorio Cano, 2023). 

 

METODOLOGÍA 
El proyecto se está desarrollando en dos cursos académicos: 2022-2023 y 2023-

2024. Para la consecución de los objetivos, tanto principal como secundarios, se 
prevén las siguientes actividades: 
x Actividad 1: diseño de encargos de traducción y actividades relacionadas con la 

gestión de proyectos de traducción (objetivo 1). 
x Actividad 2: implementación de las actividades formativas diseñadas en clase 

(objetivo 1). 
x Actividad 3: evaluación de resultados mediante rúbricas y baremos de evaluación 

y cuestionarios (objetivo 1). 
x Actividad 4: creación de manuales de uso de herramientas y softwares 

especializados (objetivo 2). 
x Actividad 5: creación de tutoriales audiovisuales de herramientas y softwares 

especializados (objetivo 2). 
x Actividad 6: creación de píldoras informativas audiovisuales de la materia de 

especialidad (objetivo 2). 
x Actividad 7: traducción accesible de los materiales creados (objetivo 2). 
x Actividad 8: implementación de las actividades formativas diseñadas en clase 

(objetivo 2). 
x Actividad 9: evaluación de resultados mediante cuestionarios (objetivo 2). 
x Actividad 10: visita de campo a los estudios de RTVA en Málaga o Sevilla (objetivo 

3). 
x Actividad 11: evaluación de resultados mediante cuestionarios (objetivo 3). 
x Actividad 12: organización de seminarios profesionales (objetivo 3). 
x Actividad 13: evaluación de resultados mediante cuestionarios (objetivo 3). 
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x Actividad 14: identificación de las empresas que participan en las prácticas 
externas obligatorias que trabajan con esta especialidad (objetivo 4). 

x Actividad 15: contacto con las empresas e investigación sobre sus metodologías 
de trabajo profesional mediante entrevistas/cuestionarios (objetivo 4). 

x Actividad 16: comparación con las metodologías docentes y valoración cualitativa 
a partir de formulario de evaluación (objetivo 4). 

x Actividad 17: búsqueda de nuevas empresas en el sector para las prácticas y 
propuesta de incorporación en el Grado (objetivo 4). 

x Actividad 18: organización de una jornada didáctica y profesional internacional 
(objetivo 4). 

x Actividad 19: evaluación de resultados mediante cuestionarios (objetivo 4). 
x Actividad 20: difusión de resultados a través de publicaciones y participación en 

foros (inter)nacionales y publicación de material docente en abierto (objetivo 
principal). 

Estas actividades se han secuenciado según el siguiente cronograma: 
 

Tabla 1. Cronograma de actividades del PIE22-014 (GpIE TAVYA) 
 Periodos 

Responsables1 Actividades 
Semestre 1 

curso 
2022-2023 

Semestre 2 
curso 

2022-2023 

Semestre 1 
curso 

2023-2024 

Semestre 2  
curso  

2023-2024 
MEA, FGL, NJC Actividad 1     
MEA, FGL, NJC Actividad 2     
MEA, FGL, NJC Actividad 3     
MEA, BCD, FGL, 
NJC, MJVS, DLA 

Actividad 4     

MEA, BCD, FGL, 
NJC, MJVS, DLA 

Actividad 5     

MEA, BCD, FGL, 
NJC, MJVS, DLA 

Actividad 6     

Empresa externa Actividad 7     
MEA, FGL Actividad 8     
MEA, FGL Actividad 9     
MEA, FGL Actividad 10     
MEA, FGL Actividad 11     
MEA, FGL Actividad 12     
MEA, FGL Actividad 13     
BCD, MJVS Actividad 14     
BCD, MJVS Actividad 15     
MEA, BCD, FGL, 
NJC, MJVS 

Actividad 16     

BCD, NJC, MJVS Actividad 17     
1MEA: María Mercedes Enríquez Aranda; BCD: Belén Cruz Durán; FGL: Francisca García Luque; NJC: 
María Nieves Jiménez Carra; MJVS: María-José Varela Salinas; DLA: Daniel López Álvarez. 
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Tabla 1. Cronograma de actividades del PIE22-014 (GpIE TAVYA) (continuación) 
  Periodos 

Responsables1 Actividades 
Semestre 1 

curso 
2022-2023 

Semestre 2 
curso 

2022-2023 

Semestre 1 
curso 

2023-2024 

Semestre 2  
curso  

2023-2024 
MEA, BCD, FGL, 
NJC, MJVS 

Actividad 18     

MEA, BCD, FGL, 
NJC, MJVS 

Actividad 
1MEA: María 
Mercedes 
Enríquez 
Aranda; BCD: 
Belén Cruz 
Durán; FGL: 
Francisca 
García Luque; 
NJC: María 
Nieves 
Jiménez 
Carra; MJVS: 
María-José 
Varela 
Salinas; DLA: 
Daniel López 
Álvarez. 

19 

    

MEA, BCD, FGL, 
NJC, MJVS 

Actividad 20     

1MEA: María Mercedes Enríquez Aranda; BCD: Belén Cruz Durán; FGL: Francisca García Luque; NJC: 
María Nieves Jiménez Carra; MJVS: María-José Varela Salinas; DLA: Daniel López Álvarez. 

 
Todas las actividades propuestas contemplan mecanismos de evaluación, 

listados y secuenciados como actividades con entidad propia dada su necesaria 
inclusión: 
x Las rúbricas de evaluación se componen de indicadores y niveles de logro 

directamente vinculados a las competencias específicas que las guías docentes de 
las asignaturas implicadas recogen como tales. Estas competencias se relacionan 
con la competencia traductora, la adquisición de conocimientos para manejar las 
herramientas informáticas de apoyo para la tarea de traducción y el conocimiento 
de los aspectos profesionales del mercado de la traducción (evaluación de las 
actividades 1-2). 

x Los baremos de evaluación se aplican a unas fases concretas del proceso traductor 
y valoran la calidad de la traducción como proceso y como producto. Se trata de 
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una clasificación documentada de las (in)adecuaciones de la traducción 
(evaluación de las actividades 1-2). 

x Los cuestionarios responden a la necesidad de obtener retroalimentación por 
parte del estudiantado como destinatario de este proyecto. Se componen de 
preguntas relacionadas con las actividades desarrolladas que se valoran 
cuantitativamente y se interpretan cualitativamente para poder obtener 
evidencias solventes y extrapolables, así como para implementar acciones de 
mejora en el caso de las actividades cuya realización se secuencia en ambos cursos 
académicos (evaluación de actividades 1-2, 4-8, 10, 12 y 18). 

x El formulario de evaluación se basa en la comparación de los ítems principales que 
definen las metodologías docentes aplicadas en las asignaturas implicadas con las 
prácticas de trabajo profesional aprehendidas mediante las entrevistas personales 
y/o los cuestionarios a las empresas (evaluación de las actividades 14-15). 

De las evaluaciones de las actividades incluidas en el proyecto y de la valoración 
particular de las evidencias en cada una de ellas durante el curso académico 2022-
2023 se han derivado propuestas de mejora para el segundo curso académico 2023-
2024, directamente relacionadas con la innovación en el proceso de enseñanza-
aprendizaje colaborativo del estudiantado en las asignaturas en las que se trabaja. 

El proyecto cuenta con una financiación de 1.300 ź, susceptible de ser destinados 
a la compra de material bibliográfico, la presentación de resultados en congresos y 
eventos de docencia universitaria y la publicación de resultados o divulgación. Dado 
que los materiales y recursos que se necesitan para la realización de las actividades 
propuestas son principalmente programas informáticos relacionados con la docencia, 
la gestión de proyectos y la creación de contenidos digitales y accesibles para la 
docencia (plataforma Moodle de la Universidad de Málaga, servicios de Google, 
herramientas de creación y publicación de contenidos digitales), así como bibliografía 
de acceso libre para el profesorado de la Universidad de Málaga, la financiación se 
reserva para la realización de la actividad 7, esto es, la traducción accesible de los 
materiales creados. 

Para poder cubrir las necesidades económicas del resto de actividades 
propuestas, se ha contado en el curso académico 2022-2023, y se espera contar en el 
curso académico 2023-2024, con financiación adicional a través de convocatorias 
competitivas de la Universidad de Málaga, en su mayor parte acciones incluidas en su 
II Plan Propio Integral de Docencia (Consejo de Gobierno, 2022): 
x Actividad 10 (visita de campo a los estudios de RTVA en Málaga o Sevilla) y actividad 

12 (organización de seminarios profesionales): Acción sectorial 411. Formación 
curricular para la mejora de la empleabilidad, la innovación y/o el emprendimiento 
(Vicerrectorado de Innovación Social y Emprendimiento, 2023), en su convocatoria 
de 2022 y en la de 2023. 
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x Actividad 18 (organización de una jornada didáctica y profesional internacional): 
Erasmus+ Movilidad Internacional de Personal (Relaciones Internacionales, 2023) 
y Ayuda Departamental para la Organización de Conferencias (Departamento de 
Traducción e Interpretación, 2023). 

x Actividad 20 (difusión de resultados a través de publicaciones y participación en 
foros (inter)nacionales): Acción sectorial 112. Participación en congresos o 
jornadas docentes (Vicerrectorado de Personal Docente e Investigador, 2023), con 
convocatoria abierta todo el curso. 

x Actividad 20 (publicación de material docente en abierto): Acción sectorial 222. 
Recursos y materiales docentes para la diversidad (Vicerrectorado de Estudios, 
2023), con convocatoria abierta todo el curso. 
 

RESULTADOS 
El proyecto está específicamente dirigido al Grado en Traducción e 

Interpretación de la Universidad de Málaga y se vincula al área de conocimiento de 
Traducción e Interpretación, a la que se adscriben las investigadoras del GpIE TAVYA. 

Las asignaturas en las que están implementando de forma directa las actividades 
propuestas en el proyecto son las siguientes: 

- Traducción audiovisual BA-AB 2 (inglés-español/español-inglés): optativa 
secuenciada en el segundo semestre del cuarto curso (51 estudiantes en 
2022-2023). 

- Traducción audiovisual BA-AB 2 (francés-español/español-francés): 
optativa secuenciada en el segundo semestre del cuarto curso (16 
estudiantes en 2022-2023). 

Las asignaturas que se pueden beneficiar de las actividades propuestas en el 
proyecto son las siguientes: 

- Traducción general CA-AC 2 (alemán-español/español-alemán): obligatoria 
secuenciada en el segundo semestre del tercer curso (16 estudiantes en el 
grupo B 2022-2023). 

- Traducción especializada CA-AC 1 (alemán-español/español-alemán): 
optativa secuenciada en el primer semestre del cuarto curso (41 estudiantes 
en 2022-2023). 

El proyecto repercute, por tanto, tanto en el estudiantado que cursa como 
primera lengua extranjera el inglés como en el que cursa el francés, así como en el 
estudiantado que cursa el alemán como segunda lengua extranjera. 

Además, incide específicamente en la asignatura Prácticas tuteladas de 
traducción e interpretación, secuenciada en el segundo semestre del cuarto curso y 
obligatoria para todo el estudiantado del Grado en Traducción e Interpretación (150 
estudiantes en 2022-2023). 



La formación en traducción audiovisual y accesible orientadaŭ 

— 22— 

Sus resultados son extrapolables igualmente a otras asignaturas precedentes y 
obligatorias del Grado, como Traducción audiovisual BA-AB 1 (inglés-
español/español-inglés) y Traducción audiovisual BA-AB 1 (francés-
español/español-francés), además de proyectarse a niveles superiores, como el que 
representa la asignatura optativa Literatura, cine y traducción: teoría y práctica de la 
adaptación cinematográfica y de la traducción de guiones del Máster en Traducción 
para el Mundo Editorial, ofertado a través del Departamento de Traducción de 
Interpretación. 

El impacto del proyecto también se orienta al profesorado global, repercutiendo 
directamente en su formación continua en relación con la creación de contenidos 
digitales y accesibles, gracias a la participación del miembro colaborador del GpIE 
TAVYA Daniel López Álvarez, quien desarrolla actualmente su labor como gestor y 
formador de docentes sobre e-learning en el Servicio de Enseñanza de Virtual de la 
Universidad de Málaga. 

Las actividades de difusión finales, en forma de jornada didáctica y profesional 
internacional, publicaciones y participación en foros (inter)nacionales y publicación 
de material docente en abierto, persiguen aumentar más si cabe un impacto con 
vocación de continuidad. 
 
CONCLUSIONES 

El proyecto de innovación educativa ŧLa formación en traducción audiovisual y 
accesible orientada al ejercicio profesional: de la universidad a la empresaŨ (PIE22-
014), que está siendo desarrollado por el Grupo Permanente de Innovación Educativa 
en Traducción Audiovisual y Accesible (GpIE TAVYA) en la Universidad de Málaga 
desde 2022 hasta 2024, se integra dentro de la convocatoria competitiva INNOVA22 
(Servicio de Formación e Innovación, 2022) y participa de un marcado carácter de 
transferencia del conocimiento ya que incide específicamente en el contacto con las 
empresas y en la investigación sobre sus metodologías de trabajo profesional para 
aplicarlas en los procesos de enseñanza-aprendizaje, así como en la búsqueda de 
nuevas empresas en el sector para las prácticas obligatorias del Grado en Traducción 
e Interpretación de la Universidad de Málaga. 

El GpIE TAVYA no es tampoco ajeno a la aportación que este proyecto puede 
hacer como facilitador de esta transferencia al entorno social, en tanto las actividades 
de enseñanza-aprendizaje que propone se enfocan a la formación del estudiantado 
tanto en la traducción audiovisual (subtitulado y doblaje como principales 
modalidades) como en la traducción accesible (subtitulado para personas sordas y 
personas con discapacidad auditiva, y audiodescripción para personas con 
discapacidad visual como principales modalidades). 
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Por consiguiente, este proyecto aspira a fomentar las relaciones de 
empleabilidad en traducción audiovisual y accesible entre la universidad y la empresa 
favoreciendo las aportaciones sociales que la tarea traductora conlleva, al mismo 
tiempo que integra entre sus actividades la traducción accesible (subtitulado para 
personas sordas y personas con discapacidad auditiva, audiodescripción para 
personas con discapacidad visual y lectura fácil) del material docente creado para 
respetar el derecho inclusivo de todas las personas a la educación, que es la meta 4.5. 
del Objetivo 4 de Desarrollo Sostenible de la UNESCO, a saber, ŧGarantizar una 
educación inclusiva, equitativa y de calidad y promover oportunidades de aprendizaje 
durante toda la vida para todosŨ (Organización de las Naciones Unidas, 2015, en 
línea). 

Esta publicación se integra en el Proyecto "La formación en traducción 
audiovisual y accesible orientada al ejercicio profesional: de la universidad a la 
empresa" (PIE22-014) de la convocatoria de la Universidad de Málaga "INNOVA22. 
Grupos de Innovación Educativa para la realización de Proyectos durante el bienio 
2022-2024". 
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